Влияние англицизмов на лексический состав русского языка в индустрии моды и красоты
Курбанбаева Азиза Атаназаровна
Студент (бакалавр)
Туркменский национальный институт мировых языков имени Довлетмаммета Азади,
Ашхабад, Туркменистан
E-mail: zzkurbanbaeva@gmail.com

       В настоящее время английский язык оказывает огромное влияние на развитие русского языка. Особенно активно этот процесс проявляется в индустрии моды и красоты, где англицизмы широко используются в профессиональной речи, рекламе и повседневном общении. Влияние заимствованных слов на лексику языка связано с развитием международных отношений, распространением социальных сетей и ориентацией данной сферы на мировые тенденции.
       Объектом исследования является употребление англицизмов в лексике   современного русского языка в области моды и красоты. В ходе   исследования были поставлены следующие задачи:
       – определить причины появления и распространения англицизмов;
       – рассмотреть наиболее часто употребляемые заимствованные слова;
       – выявить их роль в современной речевой практике.
        Материалом для анализа послужили рекламные тексты, публикации в соцсетях, статьи на интернет-ресурсах, а также примеры профессиональной речи экспертов индустрии моды и красоты. Теоретической основой работы являются труды лингвистов, посвящённые проблемам заимствования и развития лексики русского языка.
        Интересно, что многие заимствования быстро осваиваются в русском языке. Например, от английских слов появляются русские глаголы и прилагательные, такие как «хайпить» или «бьюти-процедура». Это показывает, что язык не просто копирует слова, а «интегрирует» их, делает удобными для общения. 
        Важно отметить, что русский язык проявляет большую гибкость, приспосабливая иностранные корни к своим правилам. К иностранным словам добавляются свои приставки и окончания. Так появляются слова вроде «запостить» или «прохайлайтить». Это доказывает, что язык активно осваивает чужие слова, превращая их в часть русской грамматики. 
         Таким образом, анализ языкового материала показал, что в сфере моды и красоты активно используются такие англицизмы, как тренд, лук, бьюти, мейкап, хайп, блогер, таргет, кейс, гайт и др. В настоящее время эти слова часто вытесняют исконно русские, так как воспринимаются носителями языка как более современные и прагматичные в употреблении. Кроме того, многие заимствования называют слова, которые не имеют русских эквивалентов. 
          В маркетинге и рекламе англицизмы часто используют для создания эффекта статусности. Например, термин «Flash-makeup» (флэш-макияж) звучит для покупателя привлекательнее и современнее, чем привычное «быстрый макияж». Таким образом, иностранная терминология становится не только инструментом коммуникации, но и эффективным способом привлечения клиентов. 
          Англицизмы способствуют обновлению словарного состава русского языка, однако их избыточное использование создает определенные трудности. Интенсивное влияние заимствований порой затрудняет восприятие текстов и заставляет забывать исконно русские слова. Особенно отчетливо это проявляется в рекламе и социальных сетях, где англицизмы служат не только для создания престижного образа, но и становятся основой молодежного сленга. 
          Важным фактором популярности англицизмов является их лаконичность. В условиях стремительного потребления контента в соцсетях краткие заимствования эффективно заменяют многосложные русские выражения. В итоге такие слова превращаются в удобный «код», который помогает пользователям быстрее понимать друг друга и подчеркивает их осведомленность о мировых тенденциях. 
          В заключение стоит отметить, что активное проникновение англицизмов в лексику моды и красоты трансформирует языковую среду. Заимствованные слова отражают культурные изменения и расширяют наш словарный запас, однако их употребление должно быть уместным и гармонично сочетаться с нормами современного русского языка.
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